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PLAYERS IN THE AREA HAVEN FOR MANUFACTURERS 

 

Tarlac

（ターラック） 

Subic  
（スービック） Manila 

Clark   
（クラーク） 

Bataan

（バターン） 

CORRIDOR FOR MANUFACTURING/ LOGISTICS  

CLUSTER （ 製造回廊・物流クラスター） 

• Covers more than 90,000 hectares
（ 全体で、９万へクター以上の土
地を有する） 

• Managed by 4 Government 
Corporations/Agencies under the 
PIPP program of the National 
Government             
（ フィりピン投資促進計画（PIPP
）の名の下 4つの政府企業/機関
によって管理されている ） 

• Cluster: The Manufacturing and 
Logistics Area of Excellence    
（クラスター：優秀な製造·物流エリ
ア） 

• Members: BCDA, CDC, SBMA, AFAB, 
BOI and PEZA（メンバー： BCDA, 
CDC, SBMA, AFAB, BOI と PEZA ） 



ADVANTAGES FOR JAPANESE BUSINESS
（日本のビジネスにとってのメリット） 



STRATEGIC LOCATION 

The country’s location is a critical 

entry point to over 650 million 
people in the ASEAN Market and a 
natural gateway to the East-Asian 

economies. （国はCMLZは６億５千万
人の人口を抱えるSASEANへの重要な玄
関口であるばかりでなく東アジア経済圏
へのゲートウエイでもあります。） 

• The CMLZ is likewise placed at the 

crossroads of international shipping and 

airlines.  （CMLZは国際海路、空路の交差点に
位置しております。） 
 

• Within Asia, the CMLZ is reachable within 

3 to 4 hours by plane. （アジア内なら、CMLZ

は飛行機で3〜4時間以内に到達出来ます。） 

1. STRATEGIC LOCATION（1.戦略的な場所） 

出典: DTI / BOI 



PLAYERS IN THE AREA HAVEN FOR MANUFACTURERS 

• CLARK INTERNATIONAL 

AIRPORT（クラーク国際空港） 

• NINOY AQUINO 

INTERNATIONAL AIRPORT 

（ニーノイ・アキーノ国際空港） 

 

• PORT OF SUBIC（スービック港） 

• PORT OF BATAAN（バターン港） 

• PORT OF MANILA（マニラ港） 

• SCTEX 

• NLEX 

• TPLEX 

• ROMAN HIGHWAY （ロマン高速道路） 

2. DEVELOPED INFRASTRUCTURE  
（発達されたインフラ） 

SUBIC-CLARK TARLAC  
EXPRESSWAY (SCTEX) 
（スービック·クラークタルラック 
高速道路） 

SUBIC SEA PORT（スービック海港） 



PLAYERS IN THE AREA HAVEN FOR MANUFACTURERS 

 

3. HAVEN FOR MANUFACTURERS 
（ 製造業のヘイブン(理想的拠点) ）  

• CLARK FREEPORT ZONE (CFZ)  

（クラーク経済特別区） 

 

• SUBIC BAY FREEPORT ZONE 
(SBFZ)  

（スービック経済特別区） 

 

• FREEPORT AREA IN BATAAN 
(FAB)  

（ バターンフリーポートエリア ） 

 

• CLARK GREEN CITY (CGC)  

（ クラークグリーンシティ ） 

ELECRONICS AND SEMICON HUB  
（エレクトロニクスとセミコンハブ） 

SHIPBUILDING HUB  
（造船ハブ） 

HIGH END FASHION HUB  
（ハイエンドファッションハブ） 

• CLARK GREEN CITY (CGC)  
（ クラークグリーンシティ ） 
 
 
 
 
 
 
INDUSTRIAL AND REAL ESTATE HUB  
（産業·不動産ハブ） 
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（ クラークグリーンシティ ） 



  

 

• 5% Special Gross Income Earned  

（ グロスの収入の５％の特別税 ） 

• Exemption from all Local and 
National Taxes 

（ すべての国税、地方税の免除 ） 

• Tax and Duty Free Importation of 
Equipment and Raw Materials 

（ 機材及び原材料の税及び輸入関税の
免除 ） 

• Exemptions from Real Property Tax 

（ 不動産税の免除 ） 

• Free Movement of Finished Goods 
within the Freeport 

（フリーポートでの完成品の自由な移動） 

• Special Visas for Investors 

（特別査証の給与） 

一般: 

   4. TAX AND FISCAL INCENTIVES  
（ 税·財政優遇措置 ） 



• Over 10M population and over 

7M labor force in Central Luzon 

（ルソン島中部には1,000万人を超える人
口の内7，00万人がの労働力人口でありま
す。） 
 
• More than 270,000 tertiary 

colleges and universities schools 

in Central Luzon 

（ルソン島中部には27万以上の大学があ
ります。） 

 
 

 

http://data.gov.ph/infographics/ched-higher-education/d1/3/2012/2013 

PEOPLE 5. AVAILABLE TALENTED AND SKILLED LABOR

（5.才能と技能を兼備えた労働者） 

• Highly-Skilled 

（高度な技術） 

• English-Proficient 

（堪能な英語能力） 

• Work Values 

（仕事の価値） 

• Long Retention Period 

（長期保存期間） 

Linkages with school and 

communities  

（学校や地域社会との連携） 

MANPOWER 

AVAILABILITY 

（マンパワーの可用性） 



Power （発電） 

• 600 MW power plant （６００メガワットの供給力） 

•Dual 230 KV line transmission facility 

（重層の２３０KVの送電施設） 

•Power plant to be put up（発電所の設立） 

Water（水） 
• Water Dam（貯水池） 

• With treated water and waste water treatment 
facility（排水処理の施設も完備） 

Telecoms 

（デジタル交信） 

•Dual fiber optic backbone （光ファイバーを中心） 

•Digital exchange system （デジタル交換システム） 

•connecting more than 200 countries 

（２００以上の国々とつながるデジタル交信） 
 

Solid Waste 

（廃棄物） 

 

•100-hectare landfill facility that can accommodate 
municipal & hazardous waste 

（固形廃棄物や危険な廃棄物を処理できる１００へクター
の埋め立て地に相当する施設） 
 

Liquid Gas 

（液体ガス） 

• Large and stable volume of high purity nitrogen  

（大量の高純度の窒素が安定的にストックされているため
豊富な液体ガス野供給が可能） 
 

6. AVAILABLE UTILITIES 

（6.充実した公共サービス） 



 

 

PHILIPPINE READINESS FOR 

BUSINESS 

7. SECURED CORRIDOR WITH NO TRAFFIC 

（7.移動、輸送に安全で渋滞が無い回廊地区） 



• Shop and Dine 

（買い物に食事） 

• Play Golf（ゴルフ） 

• Swim at the Beach or at our Water 

Parks 

（ビーチあるいは海洋公園でのスイミング） 

• Nature Treks（自然公園） 

• Visit various theme parks, hotels and 

casinos 

（テーマパーク、カジノまで） 

• Explore Sports and Adventure 

Facilities（スポーツや冒険を楽しめる） 

• Rest and Relax at world-class spas 

and wellness centers 

（世界クラスのスパや健康センターでくつろげる） 

8. WORK-LIVE-PLAY ENVIRONMENT 

（8.働く、暮らす、遊ぶの３拍子そろった環境） 



JETRO’S INDICATORS TO ATTRACT 
JAPANESE BUSINESS TO THE PHILIPPINES 

（JETROの指標は日本のビジネスを 
フィリピンへ誘致する事です） 



• Low Philippine Labor Cost 

       （ 人件費が安い ） 

• Low Philippine Inflation (3 – 3.5%)（ ３－３．
５％というフィリピンの低いインフレ率 ） 

• High GDP Growth Rate（ 高いGDP ） 

• Growing Market/ Big Philippine 

Population 

      （ フィリピンの大きな人口、市場拡大 ） 

• Less Probability of Labor Disputes 

      （ 労働争議やストライキの可能性の低さ ） 

• Excellent English Skills（ 優れた英語能力 ） 

• Less Political Problems with Philippines 

（ 政治的な問題をあまり抱えていない ） 

THUMBS UP – JETRO’s KEY PHILIPPINE INDICATORS TO 

ATTRACT JAPENESE BUSINESS 

（良い面ーJETROの指標は日本のビジネスをフィリピンへ誘致 ） 

GDP (2012)     6.8%   

GDP (2013)     7.6%   

Headline Inflation  

（ 消費者物価指数 ） 
(2013)      3.0%   

Headline Inflation  

消費者物価指数 

 (2012)     3.2%   

出典Mr. Masahiro Ishikawaのプレゼンテーション 
ディレクター: JETRO マニラ社 



• High Electricity Cost 

     （高い電力料金） 

• Difficulties To Procure Raw 

Materials in the Domestic 

Market 

     （国内で原材料や部品を調達する困難） 

• Anxiety and Concerns about 
Safety in the City 

      （都市における安全性に対する心配や懸念） 

AREAS TO IMPROVE – JETRO’s SELECTED KEY 

PHILIPPINE INDICATORS TO ATTRACT JAPANESE 

BUSINESS（悪い面ーJETROの指標は日本のビジネスを 

フィリピンへ誘致 ） 

  

出典Mr. Masahiro Ishikawaのプレゼンテーション 
ディレクター: JETRO マニラ社 



 

 

PHILIPPINE READINESS FOR 

BUSINESS 
JAPAN’S HOME AWAY FROM HOME 

（日本から旅立った企業） 

HITACHI TERMINALS 
MECHATRONICS  

PHILIPPINES 
CORPORATION 

NIDEC SUBIC PHILIPPINES CORP. 

Technowood   

FUJI 

PLASTIC 

AGATSUMA 

PHILIPPINES 

’NEXT ’NEXT 

JUKEN SANGYO (PHILS.) CORPORATION 

PHILIPPINE INTER 
ELECTRONICS 
CORPORATION 

http://www.nanox.co.jp/en/index.html


WE’RE READY FOR BUSINESS! 
（私達はビジネスをする準備万端です！） 

 
THANK YOU AND MABUHAY! 

（ ご清聴ありがとうございました。マブハイ！ ） 


